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前言

　　&ldquo;名家名作名译&rdquo;系列，是由上海书店出版社策划编印的一套翻译作品丛书。
这套书的旨意即如其名所示&mdash;&mdash;名作出自名家，名作配以名译：相得益彰、相映成趣。
丛书主要选目为&ldquo;五四&rdquo;以来名家翻译的外国名作，包括已出版而长期没有重印的，或虽
发表但没有结集出版的作品，适量选人当代优秀翻译作品。
范围不限于文学，而以人文社科类作品为主，兼及其他学科的优秀作品。
更多偏重于过去的作品，是因为我们认为经典应当经过时间和读者长久而反复的考验。
　　名家、名作、名译的界定，往往见仁见智。
但经典并非全无标准，正如卡尔维诺在《为什么要读经典？
》中说到的：&ldquo;一部经典作品是一部早于其他经典作品的作品；但是那些先读过其他经典作品的
人，一下子就认出它在众多经典作品的系谱图中的位置。
&rdquo;我们相信选择这套丛书的读者自有定鉴。
　　在当今这个急速变化的时代，时时怀着敬意回顾过去，似乎显得与时代&ldquo;格格不人&rdquo;
，但上海书店出版社甘愿做这样一个&ldquo;不合时宜&rdquo;者，希望以我们微薄的能力，为保存普
及经典作品做一些工作。
　　我们愿以热忱、审慎的工作态度，努力使这套丛书的每一本在质量上都让读者感到满意。
希望这套选目精良、版式考究、装帧秀整、定价合宜的丛书，能为读者提供阅读的享受与收藏的愉悦
。
　　后记　　马克&middot;吐温是十九世纪美国最卓越的现实主义作家，他用亲切和幽默的笔调、深
刻和辛辣的讽刺，暴露了资产阶级丑恶的生活和卑鄙的行为，获得了一般劳苦大众的热爱。
他所写作的儿童读物，更成为许多小朋友们时常接近的伴侣&mdash;&mdash;虽然成年人读了也一般地
不忍释手。
　　他的作品在一九五三年被美国的麦卡锡为首的参议院政府活动调查委员会（华尔街的思想警察机
构）列入黑名单，不准图书馆出借，有些地方还公开焚毁。
可是全世界的人民对于他的热爱却一天比一天深挚了；他的作品也先后译成了各国文字，增添了大量
的读者。
　　这里所翻译的是他的两部中篇侦探小说。
第一部是根据瑞典的IH案改写的，仍以两位大名鼎鼎的小朋友，汤姆&middot;莎耶和哈克贝
利&middot;芬做主角，叙述一件错综复杂的谋杀案：这里面有匪徒的内讧、地主的阴谋、冤家的诬害
，以及资产阶级统治下法律的腐败；并表现出汤姆&middot;莎耶的聪明机智和爱好冒险的精神。
第二部是一篇讽刺小说，嘲笑美国流行的侦探故事：一般侦探只知道&ldquo;追求线索&rdquo;，不肯
观察现实，分析事理，以致牵强附会，错误百出。
作者同时又尽情攻击当地不近情理的政治待遇，和那种惨无人道地滥用私刑的罪恶。
　　这两部作品一贯地表现出作者对压迫者的憎恨，对被压迫者的同情，以及对反抗精神和反抗行为
的热烈的鼓励。
我们不能忘记这些作品出版时的历史环境，正巧是美国资本主义勃兴又逐渐发展到帝国主义的阶段，
作者那种歌颂自由的论调，无疑地要引起一般统治阶级的恐怖和厌恶。
可是马克&middot;吐温的作品始终有着占据人口最大多数的劳动人民做后盾，吓得他们不敢公然破坏
，只能用消极的方法，阴谋的手段，来歪曲它们的内容，来诬蔑作者的思想。
他反对一般人对&ldquo;黑奴&rdquo;的非人行为，他们却说他是在宣扬黑人的驯良品性；他痛恨一般
披着宗教外衣为非作歹的传教士，他们却说他是故意诽谤宗教；他赞美一般儿童有冒险的精神，不怕
经历任何的艰苦，又能凭着机智去克服一切的困难，他们却说他是在劝导儿童要循规蹈矩，服从大人
的教训：碰到那些实在无从曲解的地方，他们便又推说这是他的滑稽风格，根本开开玩笑，并无深刻
的意义。
但是聪明的读者是决不会受他们蒙蔽的，尤其是经过了苏联文坛一再给予正确的评价和热烈的赞美，
所以许多年来，马克&middot;吐温的作品，一直是世界各国人民所喜爱的读物。
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　　在这两部小说里面，作者更是毫不掩饰地为被压迫者泄恨出气。
他用活生生的事实来说明：那所谓&ldquo;正统的法律&rdquo;惯常只会冤枉好人；被压迫者的反抗也
一向要受到他们不顾事实情理的严酷的迫害。
　　他在《汤姆&middot;莎耶侦探案》里把赛拉姨父写成是一个被压迫者：他受到地主恶霸的欺侮和
威胁，神经都失了常态。
在律师、恶霸地主和许多伪证人的共同合作下，他被他们诬告做凶手，亏得汤姆&middot;莎耶聪明机
警，一方面根据了当前的事实，一方面依靠过去观察所得的印象，汇集拢来，仔细分析，终于识破了
对方的阴谋毒计，案情因之大白。
　　他在《双料侦探案》里，一共写出了三个受到压迫的人：第一个是约可伯&middot;傅勒的新娘；
第二个是约可伯&middot;傅勒的同名同姓的堂兄弟；第三个是斐特洛克&middot;琼斯。
这三个人受到压迫的情形不同，所起的反应也不同；马克&middot;吐温对他们的处理方式于是也各有
不同。
第一个虽然受到她丈夫非人的虐侍，但是她的报复完全出于自私的心理，因此作者没有让她达到她凶
狠的目的。
第二个受到的压迫，完全出于误会，可是他不敢反抗，一再逃避，他是一个十足的弱者，作者也并不
如何看重。
第三个受到他雇主经常的欺凌和迫害，甚至生命的威胁，他结果用了上一天仇人几乎把他炸死的炸药
，将他的仇人炸死。
但是作者强调着群众对他的同情和怜悯，甚至公开说要将他释放，因为那个危害人民的家伙是死不足
惜的；结果把他关在一所没人住的小木屋里，让他一个人在那儿等候审判，终于被他&ldquo;在晚上逃
走了&rdquo;。
　　这类字里行间的暗示，也是马克&middot;吐温一贯的作风，时常使读者看了拍案叫绝，又把他所
传达的意志永远印在脑子里。
所以，我们可以说，马克&middot;吐温的作品，在鼓励反抗压迫、爱好自由和乐观主义精神方面，对
美国人民是曾经起着一定的提示作用的。
第一部的故事用哈克贝利&middot;芬的口吻来叙述，译文因此尽量求其口语化。
第二部是讽刺作品，译文因此竭力设法保持原文的风格。
成绩和理想中间的距离，当然很远：希望读者多多指教，尤其欢迎小朋友们来提出宝贵的意见！
邵洵美一九五五，九，二九
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内容概要

本书包括马克·吐温的两部中篇侦探小说——《汤姆·莎耶侦探案》及《双料侦探案》，皆是其幽默
讽刺风格的代表作。
汤姆·莎耶充满机智、勇于冒险，深受世界各国的孩子和大人们喜爱。
《双料侦探案》是一部有趣的讽刺小说，作者讥讽鼎鼎大名的“福尔摩斯”，以嘲笑当时美国流行的
套路化侦探故事。

本书的译者邵洵美是现当代著名诗人、小说家、随笔作家，语言驾驭能力高超，译文以口语化的畅达
文字贴合原文的儿童口吻，精准地传达了原著的意趣，使得马氏独特的波俏风格即使隔了一层翻译仍
不减风采。

 本书选用了英文原版书中的插图二十一幅。

 图片精美，构图巧妙，与书相映成趣，实可愉悦心目。

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<汤姆·莎耶侦探案>>

作者简介

马克·吐温(Mark
Twain，1835～1910)，原名塞缪尔·朗赫恩·克列门斯(Samuel Langhorne
Clemens)，美国的幽默大师、小说家、作家，亦是著名演说家。
虽然其家财不多，却无损其广泛地交友，堪称美国最知名人士之一。
他曾被誉为文学史上的林肯。
威廉·福克纳称马克·吐温为“第一位真正的美国作家，我们都是继承他而来”。
其写作风格融幽默与讽刺于一体，既富于独特的个人机智与妙语，又不乏深刻的社会洞察与剖析，既
是幽默辛辣的杰作，又有悲天悯人的严肃。
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章节摘录

　　&ldquo;他真该死。
穿着靴子上床吗？
&rdquo;　　&ldquo;是的。
&rdquo;　　神秘的事情对汤姆&middot;莎耶真是无价之宝。
你要是把一件神秘事、一块糖面饼放在我和他的面前，你用不到再要我们选择；一切早就安排定当了
。
因为我的天性总是跟了糖面饼走，他的天性总是跟了神秘事走。
人人生来不一样。
这原是最好的办法。
汤姆和那个侍者说：　　&ldquo;这个人叫什么名字？
&rdquo;　　&ldquo;菲力浦。
&rdquo;　　&ldquo;他在哪儿上船的？
&rdquo;　　&ldquo;我想他是在衣阿华那头的亚历山大里亚上的船。
&rdquo;　　&ldquo;你觉得他在搞些什么玩意儿？
&rdquo;　　&ldquo;我一点看不出&mdash;&mdash;我从没有注意。
&rdquo;　　我自己对自己说，这儿又是一位跟了糖面饼走的。
　　&ldquo;他的动作和说话的样子有什么特别的地方吗？
&rdquo;　　&ldquo;没有，他只是看上去十分担惊害怕，一天到晚把房门锁着，你要是打门，他总是
先掀开了&mdash;条缝，看清楚了是谁，才让你进去。
&rdquo;　　&ldquo;他妈的，真有趣！
我实在想看他一看。
我说，你下次再到他房里去，你想你能不能把门开直了让&mdash;&mdash;&rdquo;　　&ldquo;那没用
！
他总是站在门背后。
他会把它挡住。
&rdquo;　　汤姆捉摸了半天，然后说：　　&ldquo;我对你讲。
你把你的围身借给我，早上让我来给他送早点。
我给你两毛半钱。
&rdquo;　　那侍者非常愿意，他只怕领班不答应。
汤姆说那不要紧，他自有办法去安排那个领班。
他安排得很圆满。
我们两个人可以系上围身，带着杯盘，一同进去。
　　他没有睡好，心里急于想走进那个房间去察看菲力浦的神秘；他一整夜左猜右猜地猜个不停，这
根本没有用处，因为你既然准备直接去发现事实，那又何必胡思乱想来消耗精神？
我一睡就着。
菲力浦究竟搞些什么鬼不管我的事，我自己对自己说。
　　一大早我们系上围身，捧了两盘点心，汤姆在房门上叩了几下。
那人掀开了一条缝，然后让我们进去，立刻又把门关上。
我的天哪，我们一见到他，差一点把盘子都摔在地上！
汤姆就说：　　&ldquo;咦，木星&middot;邓莱普，你打哪儿来的？
&rdquo;　　那个人当然吓了一大跳；他起初好像不知道自己是惊是喜，还是又惊又喜，还是怎么的，
可是后来决定应该高兴；脸色也逐渐恢复，虽然早先变得白极了。
他一边吃早饭，我们就一边聊起天来。
他说：　　&ldquo;我并不是木星&middot;邓莱普。
我可愿意对你们说明我是什么人，你们千万不能讲出来，我根本也不姓菲力浦。
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&rdquo;　　汤姆说：　　&ldquo;我们决不会讲的，可是你如果不是木星&middot;邓莱普，你就也不
用说你是谁了。
&rdquo;　　&ldquo;为什么？
&rdquo;　　&ldquo;因为你如果不是他，你就是那个双生弟兄。
你和木星简直是一个模子里印出来的。
&rdquo;　　&ldquo;不错，我是杰克。
再说，你怎么会认识我们邓莱普家的r&rsquo;　　汤姆就把去年夏天我们在他赛拉姨父家里那些历险
的事情告诉了他，他一看他家里的事情&mdash;&mdash;连他自己的事情也在内&mdash;&mdash;没有一
件我们不知道，他就放下了心，谈起话来也十分自由和坦白了。
他关于自己的历史一点也不隐瞒；他说他一直是个亡命之徒，现在还是个亡命之徒，也许到死仍旧是
个亡命之徒。
他说这当然是一种危险的生涯&mdash;&mdash;　　他忽然屏住了气，侧着头在倾听似的。
我们都不说话。
所以有一两秒钟静极了，外面除了木板的咯吱声、机器的轧轧声以外，一些没有别的动静。
　　我们随后又使他安定下来，讲些他自己家里人的事情给他听，布雷斯的老婆怎么样已经死了三年
，布雷斯怎么样想去娶蓓妮碰了一鼻子灰，木星怎么样在替赛拉姨父帮工，他和赛拉又怎么样一天到
晚拌嘴&mdash;&mdash;听到这儿，他情不自禁，就哈哈大笑起来。
　　&ldquo;咳！
&rdquo;他说，&ldquo;听你这样说长道短，我好像又回到了往年的日子里，我心里真舒服。
我已经有七年多没有听到一句这类的话了。
他们平时讲起我来说些什么？
&rdquo;　　&ldquo;谁？
&rdquo;　　&ldquo;那些庄稼人&mdash;&mdash;和我家里的人。
&rdquo;　　&ldquo;他们根本不讲起你&mdash;&mdash;至多难得提一句。
&rdquo;　　&ldquo;他妈的！
&rdquo;他诧异地说，&ldquo;这是怎么回事？
&rdquo;　　&ldquo;他们都以为你早就死了。
&rdquo;　　&ldquo;不！
你说的是实话吗？
&mdash;&mdash;你对天起个誓。
&rdquo;他兴奋得跳起身来。
　　&ldquo;我对天起誓。
他们没有一个人以为你还活着。
&rdquo;　　&ldquo;那么我得救了，我当真得救了！
我可以回家了。
他们可以把我藏起来，搭救我的性命。
你们切不可讲出来。
你们得赌个咒说你们决不讲出来&mdash;&mdash;赌个咒说你们决不出卖我。
啊，孩子们，可怜可怜我这个苦命鬼，日日夜夜让人在后面追赶，吓得我不敢抛头露面！
我从来没有损害过你们，皇天在上，我永远不会损害你们。
赌个咒说你们肯可怜我，搭救我的性命。
&rdquo;　　他哪怕是条狗，我们也肯为他赌咒；我们于是赌了个咒。
他对我们真是说不出的亲热和感激，千恩万谢的，差一点儿要搂住了我们亲嘴。
  我们一路聊下去，他拿出了一只小小的手提箱，开了开来，又叫我们把脸背过去。
我们依他做了，等他叫我们转回身来，他已经完全变了个样子。
他戴上了一副蓝玻璃的避风镜，又有一脸棕黄的长须，简直像真的一样。
他自己的亲妈也不会认得出他。
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他问我们，现在像不像他的兄弟木星了。
　　&ldquo;不像，&rdquo;汤姆说，&ldquo;除了长头发以外，什么也不像他了。
&rdquo;　　&ldquo;好吧，我到那儿以前，一定把它剪短；他和布雷斯会替我保守秘密，我就装作是
一个陌生人去和他们住在一块儿，邻居们再也不会猜得出是我。
你们觉得怎么样？
&rdquo;　　汤姆考虑了一会儿，就说：　　&ldquo;当然我和哈克是决不会讲出来的，可是你如果自
己跟人讲了，那就有些危险&mdash;&mdash;也许不大，可是多少有一点儿。
我的意思是说，你如果跟人谈话，他们会不会听出你的声音和木星的十分相像；会不会想到他们以为
死了好久的那个双生兄弟，不过是化了名一直躲藏在什么地方？
&rdquo;　　&ldquo;天哪，&rdquo;他说，&ldquo;你真聪明！
你说得对极了。
有邻居在边上的时候，我只能装做聋子和哑巴。
咳，如果我一口气奔回家，没想到注意这种小地方，那可糟了。
可是我并不预备一口气奔回家，半路上我就要溜走，让那些追踪我的人可以找不到我；然后我化好了
装，再去买些衣服来换上，再&mdash;&mdash;&rdquo;　　他忽然跳到门边，把耳朵凑在上面倾听，
脸又白、气又急，隔了一忽，轻轻地说：　　&ldquo;好像是扳枪机的声音！
天哪，这种日子真不是人过的！
&rdquo;　　他于是倒在椅子里，浑身瘫软好像得了重病，又用手把脸上的汗水抹掉。
　　&hellip;&hellip;
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